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TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Dit wetsvoorstel neemt de tekst over van het wets-
voorstel van 12 juli 2001 van dezelfde indiener (DOC
50 1350/001).

Op 2 juli 1996 werd in de commissie voor Staats-
hervorming en Algemene Zaken van het Vlaams Parle-
ment een voorstel van resolutie «betreffende de erken-
ning van de officiële feestdag van de Vlaamse
Gemeenschap als betaalde feestdag» (stuk 246 1995/
1996, nrs. 1 en 2) eenparig aangenomen. Op 10 juli
1996 heeft de plenaire vergadering van het Vlaams
Parlement dit voorstel eveneens eenparig goedgekeurd.

De Vlaamse minister president werd gevraagd over-
leg te plegen met zijn collega’s van de andere
gemeenschapsregeringen, om tot een gezamenlijk
standpunt te komen en dit standpunt vervolgens sa-
men bij de federale overheid aan te kaarten. Inmiddels
is er terzake niets gerealiseerd. Voor het personeel van
de diensten van de Vlaamse regering en van de open-
bare instellingen die afhangen van de Vlaamse Gemeen-
schap en/ of het Vlaams Gewest, is 11 juli reeds ge-
ruime tijd een vakantiedag. In vele Vlaamse
overheidsdiensten (provincies, gemeenten,
intercommunales,... ) krijgt het personeel vakantie. Ook
in een toenemend aantal sectoren in Vlaanderen  wordt
11 juli nu reeds erkend als «vakantiedag». De com-
munautaire feestdag is vooral ingeburgerd in de finan-
ciële sectoren, maar niet in de meer traditionele secto-
ren.  De huidige Vlaamse minister-president wil nu ook
van 11 juli een wettelijke feestdag maken.

Zowel het Vlaams Parlement als de Vlaamse rege-
ring ijveren derhalve reeds geruime tijd voor de erken-
ning van 11 juli als officiële vakantiedag. Dit zal im-
mers de draagwijdte en het belang van deze feestdag
onderstrepen, terwijl iedereen ook de mogelijkheid krijgt
volwaardig aan dit feest deel te nemen.

DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La présente proposition de loi reprend le texte de la
proposition de loi déposée le 12 juillet 2001 par le même
auteur (DOC 50 1350/001).

La commission de la Réforme de l’État et des Affai-
res générales du parlement flamand a adopté à l’una-
nimité, le 2 juillet 1996, une proposition de résolution
relative à la reconnaissance de la fête officielle de la
Communauté flamande comme jour férié payé (Doc.
n° 246 1995/ 1996, n os 1 et 2). L’assemblée plénière
du parlement flamand a, à son tour, adopté cette pro-
position à l’unanimité le 10 juillet 1996.

Le ministre président flamand a été invité à se con-
certer avec ses collègues des autres gouvernements
communautaires afin d’arrêter une position commune,
position qui serait ensuite présentée de concert aux
autorités fédérales. Depuis, rien n’a été fait. Cela fait
longtemps déjà que le personnel des services du gou-
vernement flamand et des organismes publics dépen-
dant de la Communauté flamande et/ ou de la Région
flamande est en congé le 11 juillet. De nombreux ser-
vices publics flamands (provinces, communes, inter-
communales, etc.) accordent également un jour de
congé à leur personnel. En Flandre, le 11 juillet est dès
à présent un jour de congé dans des secteurs de plus
en plus nombreux. C’est principalement dans les sec-
teurs financiers que la fête communautaire est entrée
dans les moeurs, alors qu’elle est moins observée dans
les secteurs plus traditionnels. L’actuel ministre-prési-
dent flamand souhaite que le 11 juillet devienne égale-
ment un jour férié légal.

Tant le parlement flamand que le gouvernement fla-
mand s’efforcent depuis longtemps déjà de faire re-
connaître le 11 juillet comme jour de congé officiel, ce
qui non seulement donnera plus de relief à ce jour fé-
rié, mais permettra en outre à chacun de participer
pleinement à la fête.
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De erkenning van 11 juli als officiële feestdag is voor
de Vlaamse Gemeenschap geen loutere symbool-
kwestie. Die erkenning dient als vanzelfsprekend te
worden beschouwd binnen het kader van de federale
logica. Dit voorstel wil 11 juli in het uitvoeringsbesluit
van 18 april 1974 opnemen als officiële vakantiedag
van de Vlaamse Gemeenschap. Het behoort aan de
Franse Gemeenschap haar eigen officiële feestdag vast
te stellen.

Geert BOURGEOIS (N-VA)

La reconnaissance du 11 juillet en tant que fête offi-
cielle n’a pas uniquement une portée symbolique pour
la Communauté flamande: elle s’inscrit également dans
le droit fil de la logique fédérale. La présente proposi-
tion vise à insérer le 11 juillet comme jour férié officiel
de la Communauté flamande dans l’arrêté d’exécution
du 18 avril 1974. Il appartient à la Communauté fran-
çaise de déterminer son jour férié officiel.
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 WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in arti-
kel 78 van de Grondwet.

Art. 2

In artikel 1, eerste lid, van het koninklijk besluit van
18 april 1974 tot bepaling van de algemene wijze van
uitvoering van de wet van 4 januari 1974 betreffende
de feestdagen worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

A) Het woord «tien» woordt vervangen door het woord
«elf» ;

B) Tussen het word «Pinkstermaandag ;» en de woor-
den «21 juli ;» worden de woorden «11 juli ;» inge-
voegd.

23 juni 2003

Geert BOURGEOIS (N-VA)

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

À l’article 1er, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 18 avril
1974 déterminant les modalités générales d’exécution
de la loi du 4 janvier 1974 relative aux jours fériés, les
modifications suivantes sont apportées :

A) Le mot «dix» est remplacé par le mot «onze» ;

B) Entre les mots « le lundi de la Pentecôte ;» et les
mots «le 21 juillet ;» sont insérés les mots «le 11 juillet».

23 juin 2003
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TEXTE DE BASE ADAPTE A LA PROPOSITION

18 avril 1974

ARRETE ROYAL DETERMINANT LES MODALITES
GENERALES D’EXECUTION DE LA LOI DU 4 JAN-
VIER 1974 RELATIVE AUX JOURS FERIES

Article 1

  Les onze1 jours fériés pendant lesquels les tra-
vailleurs ne peuvent être occupés en vertu de la loi du
4 janvier 1974 sont :

le 1er janvier;
le lundi de Pâques;
le 1er mai;
l’Ascension;
le lundi de la Pentecôte;
le 11 juillet;2

le 21 juillet;
l’Assomption;
la Toussaint;
le 11 novembre;
la Noël.

Lorsqu’un ou plusieurs de ces jours fériés sont rem-
placés pour certaines branches d’industrie, ces rem-
placements ne peuvent avoir pour effet d’entraîner an-
nuellement l’obligation de payer la rémunération pour
un nombre de jours fériés inférieurs.

TEXTE DE BASE

18 avril 1974

ARRETE ROYAL DETERMINANT LES MODALITES
GENERALES D’EXECUTION DE LA LOI DU 4 JAN-
VIER 1974 RELATIVE AUX JOURS FERIES

Article 1

  Les dix jours fériés pendant lesquels les travailleurs
ne peuvent être occupés en vertu de la loi du 4 janvier
1974 sont :

le 1er janvier;
le lundi de Pâques;
le 1er mai;
l’Ascension;
le lundi de la Pentecôte;

le 21 juillet;
l’Assomption;
la Toussaint;
le 11 novembre;
la Noël.

Lorsqu’un ou plusieurs de ces jours fériés sont rem-
placés pour certaines branches d’industrie, ces rem-
placements ne peuvent avoir pour effet d’entraîner an-
nuellement l’obligation de payer la rémunération pour
un nombre de jours fériés inférieurs.

1 Art. 2, A: remplacement.
2 Art. 2, B: insertion.
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BASISTEKST AANGEPAST AAN HET VOORSTEL

18 april 1974

KONINKLIJK BESLUIT TOT BEPALING VAN DE AL-
GEMENE WIJZE VAN UITVOERING VAN DE WET VAN
4 JANUARI 1974 BETREFFENDE DE FEESTDAGEN

Artikel 1

De elf1 feestdagen tijdens welke de werknemers
krachtens de wet van 4 januari 1974 niet mogen wor-
den tewerkgesteld, zijn:

1 januari;
Paasmaandag;
1 mei;
Hemelvaartsdag;
Pinkstermaandag;
11 juli;2

21 juli;
Tenhemelopneming;
Allerheiligen;
11 november;
Kerstmis.

Wanneer een of meer van die feestdagen voor be-
paalde bedrijfstakken worden vervangen, mogen die
vervangingen jaarlijks geen verplichting meebrengen
om voor een kleiner aantal feestdagen loon uit te beta-
len.

BASISTEKST

18 april 1974

KONINKLIJK BESLUIT TOT BEPALING VAN DE AL-
GEMENE WIJZE VAN UITVOERING VAN DE WET VAN
4 JANUARI 1974 BETREFFENDE DE FEESTDAGEN

Artikel 1

De tien feestdagen tijdens welke de werknemers
krachtens de wet van 4 januari 1974 niet mogen wor-
den tewerkgesteld, zijn:

1 januari;
Paasmaandag;
1 mei;
Hemelvaartsdag;
Pinkstermaandag;

21 juli;
Tenhemelopneming;
Allerheiligen;
11 november;
Kerstmis.

Wanneer een of meer van die feestdagen voor be-
paalde bedrijfstakken worden vervangen, mogen die
vervangingen jaarlijks geen verplichting meebrengen
om voor een kleiner aantal feestdagen loon uit te beta-
len.

1 Art. 2, A: vervanging.
2 Art. 2, B: invoeging.
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